XV. CONJUNCTIONS, LINKING ADVERBS, AND SET PHRASES (% 1&)

Chinese grammar beyond the basic level becomes the study of a special kind of vocabulary,
which can be called "semanto-syntactic words" (£5#31H jiégouci). So it is no longer the
study of grammar per se. If we compare the Chinese language with Tinkertoys, the
"substantive" vocabulary are the round pieces, and the #5#41{H are the stick pieces. Both
kinds of pieces are essential for creating a Tinkertoy form. The most commonly used #tf5
1A have already been covered in first and second year courses. As one moves into the
post-basic level, especially in the reading of expository prose (where sentences become
longer), the more sophisticated Z5#9iA] are introduced. But the number of ZEFiH] is
finite, and their meanings and usages are readily found in dictionaries.

2L f4A] are conjunctions, pivotal words, and phrases that set the stage or background. They
sometimes operate singly, but more often they operate in tandem - in "discontinuous frames."
The different types of ZE#3id are sometimes called EE:ANE ~ FIiA ~ % 1A ~ or simply
fJfs.  The term #5EFyiA], literally "structure words," is just about as colorless as one can
find, but it does have the virtue of being generic enough to catch all of the different types.

In Chinese, they are sometimes called EE&A "empty words." But these words are neither
totally nor equally "empty"; they actually differ in degree of "emptiness," some of them in
fact have quite a bit of substantive meaning. In fact, it would be a gross mistake to think of
the EEFA's as unimportant, for their functional meaning is crucial to framing the relationship
among the inter-related "substantive" parts of a linguistic unit.

To be sure, there are Z5f41A] in English as well, but they are not nearly as abundant and
diverse as in Chinese. A distinguishing characteristic of many Chinese 2% f41A] is that they
operate in two's and three's, such as "N R e " (not to mention...,

even...is...). Such "discontinuous frames" are rare in English, therefore one must "think in
Chinese" in order to have them flow out naturally.

The mastery of Z5f41A] is in some ways easier than the mastery of basic grammar, because
there is little interference from the student's native language. But the student does need to
acquire a "feel" (1&/&%) for this category of vocabulary because most of them don't have
ready-made mental grooves in the student's mind. There is always a gap between what the
student knows passively and what he can use actively. This phenomenon is even more true
of Z5#47A] than ordinary vocabulary. When we express ourselves in a foreign language,
we naturally think of the substantive elements first. Inserting the Z5#f41A] and using them
appropriately takes extra effort, because the "linguistic grooves" for the 25417 need to be
"worn in" through practice.

Use of a sophisticated vocabulary consisting of "substantive" words is one characteristic that
marks the speech or writing of a well-educated Chinese; the other is the use of %5 #41A].
Now a complaint against the use of sophisticated "substantive" vocabulary and 5§41 in
classroom discussion that one sometimes hears from students and even some teachers is that
it is artificial, that their Chinese friends and people on the street don't talk that way. But
then how many native English-speaking friends of yours and people on the streets of America
do you hear speaking like graduate students at seminars, scholars at professional conferences,
trade negotiators, and lawyers in court? Moreover, if one wants to learn to write decent
Chinese prose, an efficient way to go about it is to practice composing short passages
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mentally (without writing it out) and expressing them orally.

1. Z5#5iH that operate singly operate like movable adverbs for the most part. Of the two
positions where they may occur - at the very beginning of the sentence and after the subject -
the former is preferred. Here are some of the most commonly used single #5#51A] (this list
is by no means exhaustive):

a)

b)

d)

XFT (toward, vis-a-vis) : Xf Tz sh L BRAGHEALTTH , RE AHHH LB -
K% (concerning) 3 X TUMAIHBIFA R » EEBUFHEH T — bkl -
EEBUF LR T — DR TR B R -
£7T (asfor) : 2T HCOEWRWEEEZEE), S ABRABLL T -
T (due to) = Fy T3k I STA A LU E B, A AL AR ME & g o o
BT AR > hBEER 2NN L AN IZKET A
(K5 : rely on]

FE (after all) : GERY [ETE J MORRGR @S ) 2UEE T AAE 2
BE G ERY TETE 1 MORRERY T8 i ﬁﬁé&fﬂ ?
BRI RS E, A KIE

Y18 (incredulous) (one of the more difficult ones to master):
AR T, MEEIRIERET ! 2 or =AERIE T, REEERET ! ?
M HZ S R A s G 2 |
MEEPHZL ~ BT 2% ~ XL E SR T e EE B E T 2 |
(414 : acupuncture ; 5724 ; to be respected )
MEG/ AN (unavoidable, inevitable) (distinguish from ¥E1E; synonymous with G~ T) ¢
XM — R E, AR
KFE 2 [AHER A 2V EERY -
YMEE (no wonder, synonymous with %A 15) :
JFAME A BHAT 2 5 AR MR E N E R KA -
1S 7 I8 LUE, — BRI ACEHIE—k, MERERBNEEEEZT -

FE4E (unless) :
ERE—NEARASRMUER, BRAEMIE—DPRAEES - [ H4h : alone ]
BRAEFRIRR TEH B ) WRESREE, REASBSIRN -

Note: the "FgEiE----- " clause can be either the first or second clause.

Often coupled with ZIAIA : BRAEIRIFFE AZEH R, (EALR ) LM ERRKEREW
BRAEM RS B A T [, (BEAR)S RIR ERIZEIR T -

ME. (merely) (exceptional in its position at the end of a sentence) :
A4 RER A AOmE -
BATARBOZIE TIALZRETH K ) LS{F—P O SFME » [[15 : slogan]

Often used in tandem with H g ~ Fid 2 ~ L& -

ARI e Fe A 2 BRI &, g fiidime
METAL SN L TEAS RS FKEF R L — ml AR, F A2 NE LA C
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L o (U A : income ; JAEHE : earnestly, seriously ]

2. %ENJiH that operate in tandem:

a)  (UR/ZE IE) """ (Hi%)  Gf...)
TRANRERAYIE - 1 FILEIFEL
ill]%fdx%?ﬁﬁ%i%ﬁﬁ@iﬁ » el 1Al L4 I i

Oddly, this commonly used pattern is rarely covered in basic Chinese language textbooks.
In colloquial speech, ":----- HJ1E" is often used, with or without the #[I5/% & part.
In contrast, it is not used in ~ written form.

b) e HRA e (% isacoverb)  (even...)

R % » 22— DGR A 2 ©

il fi THY B =S 1&”&%1@*&7 s EESNEERIZ o [ REJE ¢ stinky (fermented) tofu ]
REAEIME L EHIZE R - R EE AR  or {1 R EREHIEIR
butnot: f#IENGEREGE nor HRER SEE W

HMbE T &5 > B HE=TIHABMA -
[ % & : to be hooked on drugs )

Note that the object of the coverb 7% may be notionally either the subject (second
example) or object (third example) of the sentence. But in both cases, the coverbial
phrase j%-object always precedes the adverb #[/l1, which precedes the main verb.

c) Fhig HH--eeee (evenif..., ...;evenifit's..., ...)
T/J\?ﬁ%fﬂﬁﬁﬂ’ﬂﬁ?f » R LT TR R B AT ©
but not: E{RAEEKMFLE - HNIZIT R EWATE ©
I 250 B 2T A0 A I AN 18 2 AR 1 (R o
ST i 200 1 A5 H (G AN (8 2 A2 B [AIR o (not as common as the preceding)
(Wi in the above sentence is actually FE/2+E, with the two f&'s merged into one)
R R R T HRE - AT A R DGE -
but not: JZERE| [ A[E - WFL T2 S A BE A TGE -
FUE AR A A EF I HE -
but not: EFHAEN A A EF I HE -

Common pitfall: Notionally, the "jZ------ ER/ e " and "HEiE--o Heeeees " patterns
above are similar, but j£ is a coverb meaning "even" and Ff /2 is a conjunction meaning
"even if." The object of the coverb % must be a noun phrase of some sort (including
nominalized verbs). Ft /& introduces a subordinate clause in a two-clause sentence.

Sometimes, native English speakers even get "even though" (5 #X) mixed up with "even" (3£)
and "even if" (i &). Like most pitfalls, this one can be averted by "thinking in Chinese."
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"H[{gi---th---" is a synonymous - but slightly more formal - version of "t 2 ---1---":
BRI R A ik, dhH S HERy -
B B BUF I ES BN, BT BRI ST S A AR o [ ¥ ¢ coastal ]

d) AMEH---1/i8--- (not only...also...)
AH---1 H-+- (not only...moreover...)(these two patterns are synonymous)

Bz BAMEERY » AL ZER o [ : generation gap ; Z i : discrepancy ]

XA A MEREN — CRAIRIGE, TIHES —TFEREET

(AfH ) ---» M-+ (notonly...on the contrary...)
HMMA 7T RKELE » DiRAMER# 8 > i (i) B T o [ : tutor )
PoRgtER LS - i AMERE R » iR E SR F 7 -
(& ¢ apologize ; JFiF : forgive )

e) —--- -+ (assoonas...):
H—B IR - BLAES R R IE T 5
PR — R BEEE 17 0 Fibl— S TIEN AR A -

f) —---74"--- (as soon as...only then...):

HNFIrAE A TE M, TR A SO RIE RS ~ SR RER R HERIN IME ] -

fth— 7 3857 SE 1Y Rolex FRFpk A HIE it K 2475 5 i !

(70K = swim : {55 f : counterfeit ]

g) mAR--- > Al E/HZE - (although...but...) :
HEARAK T IR > (HZREIE HIRBE R —LEL2 )T -

h)y Bx717)---(LASD) » ---(GE)--- (aside from..., ... )
BN FE R B 1 IR Ak 5 LAAD o {1 2 B A
il IR T H AR\ LD > JB0FF TR o (40177 ¢ to adopt ]

i) WG » B[ E/HSE--+ (seems to be..., but/actually...)
fIHRARRESN L - SR 5 52 3 ARSI -
[ Ji37 /8% : to think independently ]

FILL A=+ » H5Z--- (don't be mistaken that..., actually...)
RIS R Z PSR R RAA T REELHE -
(5%5% : tonurture 5 7 E X : meaningful )

j) IFER--UIAY (seems to be...)
L= REFAFBRRESUR) » IR - [ A8 : notso]

k) 4f---F§--- (first...then...)
WEMM R e R F 5 REE DS - [#)E ¢ to consider )

1) ...... %/ﬁ[JIEE[ ...... s HJ‘IEE[/Z_\‘J\i ...... (granted.”’but.”)
SV Z/fEE SV, A f&---  (granted..., but...)
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The second pattern above is simply a particular version of the first one. Both patterns
make a concession in the first clause, but return with a counter argument in the second
clause. There is a slight difference in nuance between +& and fZ[;2 in the first clause.

{872 implies that the speaker is conceding to a fact that runs counter to either his
previous view or a commonly accepted view.

IKREHEF > THEANREERERYERAEafl | [ 4Ry ¢ maintain life ]
SHREEEHEE - AAEEN UL SR E B 2 (SR : quality of life ]
R B EPESUUREZRN—H 7 » IEMRAEEAEME T -
[ {5 EHH : Confucianism )
IS EEMEEEE - A EEETENRBANFET o [ : convince )
WX 210 > BB R BEEZEENRENE - A A ERIRTEEANT -
({MH : value]

m) A ) A>B fJ B> -+ (there are those who..., then there are those who...)
TEREEREE » RKEMRZE » KSRAYKE » FTIERYFTIE » SZAERWD T o BT RAER
ERR o
PRAERY R AR EREE R B > IS » FIRT— (XA —FE T !
(filj# : indulge in alcoholism ]
KN LG » R THERHE » TER TIE - EARET 20 REEILSTE
—ET -

n) () g Bisg-- (it's one or the other; if it's not..., then it's...)
MBI E R 22 e e A, () ANEE, Biahifit+ -
At 8 BRENT it A ESEE A ot (5) NEEE A o BUE AR A o

0) FASE- (Bk) -+ (ifit weren't for..., ...)(distinguish from " &+ » FiiE " above)
sET - BURK--- (fortunately. .., otherwise...)

These two patterns are similar in that they convey a turn in the outcome of an event due
to an intervention. The difference between the two is that the first pattern may be used
with a positive or a negative outcome, whereas the second pattern is used only with a
positive outcome (i.e. the intervention averted a negative outcome, and saved the
situation from unfolding into a major or minor disaster).

BN EREIRG TR L5 5 BIRTRE(HL ) ELF# T « [{F2% ¢ quit school ]
ETHREHH T KR > ELABIRTRECEIFF T -
BN RBEMERR T — M F T fhthF (8t) Bk FAEE T -

[ZT : oddjob)
EF AR BEMIRE] T — L BRI F R FAEE T o
ERERIEERANG » ER—E2EHTATINFHHY o (actual outcome is negative)
butnot: ETERITEENT » BALARER—ESEBATNE -

p) Bl o FAE--tl--- (not to mention..., even...is...)
BT =ANEFUE  JIRERE T - BLEERZLEE — T AT -

(note: ordering of the latter two phrases is the reverse from English)
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qQ HE-A (A ) - (onlyby...can...) (necessary condition for a certain outcome)
PR SCA AT DAHE R TUP 425 « [ H17 : to apply ]
HE LS ity » W8I A 2 ) -
{REIE LG » REZH APPSO ER A SR » R XA A 2B

g (have no choice but...)
ZRFHIRRE 7, FTAseE b BB EE K -
PRGN » SHELEAMNF T o [££7% : funds ]

r) MEA--- (never do something) Mkttt (have never done something)
BEHZ IR TEEGEE L » FTRLICEASTHAT o [%&# : to discipline ]
T Z T PORBE AT, E R TR AR R T -
ftl PR se Mt &, IEMHER e HhIT o

s) -l oo il F o oo (IE) (HB)-+ (no matter...or..., in any case...)
XEZFEE - (RS > Tl - xS A e o [ &R : stubborn ]
EMaBMF L - RN TELY - RIEREERERFX N AE]T °

([ {§%% + to lighten )

Set phrases -- the majority of which are four-character phrases -- constitute a very rich part of
the Chinese language. The speech of all well-educated native Chinese is spiced with a
goodly dose of them. So this is another hallmark of a near-native speaker of Chinese. Set
phrases can be subdivided into {4 i& (proverbs), J¥ i& (set phrases), and > i
(customary sayings or idioms). It is difficult to clearly distinguish among these types, and
even native Chinese do not agree on the definition of each. From the point of view of a
student of the Chinese language, it suffices to know that it is important to master the
commonly used four-character phrases, for they are pithy sayings that are semantically
fully-packed, expressive, eloquent, and powerful. Phonetically, the four-syllable rhythm
also adds "punch" and imparts a nice "ring," so that even names of Chinese dishes tend to be
in four-character phrases. You have no doubt already encountered many four-character
phrases in basic Chinese and in whatever textbook you are studying currently. When
studying the vocabulary list in each lesson, pay special attention to these phrases. When
you have finished studying a book, review the vocabulary in the Vocabulary Index, and again
pay special attention to these four-character phrases.

To make it easier for you to comprehend and remember set phrases, take note of the
following characteristics. Getting a grasp on the first three characteristics, coupled with
knowledge of classical Chinese, allows one to make intelligent guesses about a lot of set
phrases, or at least makes it much easier to remember them.

a) Literary words are often used in lieu of their modern vernacular counterparts, e.g. JC
for ¥¢ , H for X, & for I, etc. Since set phrases are widely used in the modern

vernacular, knowing some classical Chinese is very useful for mastering this aspect of
modern Chinese.

H¥THR LA EN SAHED ILRAA DAES

b) Constituent words tend to be used in their classical meanings, so a familiar word may
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d)

actually be used in an unfamiliar way.

AT T2 A UENE HIRILZS
ERTra WKITRE UIFNEELT

Grammatically, four-character phrases can often be parsed into 2-2, with parallelisms in
the structure, e.g. V-O V-0, subj-predicate subj-predicate, adv-V adv-V.

RIKPGEE NN = Y SNiBe EETH (e
LR WAL/ \E VU A H—R= £\

Many f%i&'s have historical allusions, and each has a story behind it. They are
comparable to "Achilles' heel" or "Trojan horse" in English. It is well-nigh impossible
to guess at their meanings; one simply must know the stories behind them. But these
also tend to be the most fun to learn, and are most unforgettable. Here are some of the
most common ones:

TR YN AN HRER VU ] 4 K
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